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Bruges, 22 Septembre 1889.

Ami,

Je viens de recevoir la visite de Mr Rommel, principal du Collège St Louis. Connaissant la vieille amitié, qui

nous unit, il est venu m’entretenir fort condentiellement d’un projet de pièce de vers amands, à composer à

l’occasion de la consécration de l’autel de la chapelle du Collège et du banquet auquel présidera Sa Grandeur.1

La seule chose, paraît-il, qui vous empêche de donner satisfaction à Mr le Principal, est la crainte de ne pas être

agréable à Sa Grandeur.

Cette crainte, Ami, n’est pas fondée. Vous êtes persona grata2  pour Mgr l’Evêque, et le morceau sera fort bien

venu.3

Mettez-vous donc à l’œuvre, Ami, et laissez couler de votre plume et de votre cœur un de ces petits chefs-d'œuvre,

dont vous êtes coutumier. Je réclame un exemplaire de votre travail.

Tout à vous, Ami, et de grand cœur.

......
1 Rommel had Gezelle in een brief van 28/08/1889 om een gedicht gevraagd voor de inhuldiging van het altaar in de nieuwe

kapel van het Sint-Lodewijkscollege op 30/09/1889 door de bisschop. Het zou tegelijk een hulde zijn voor het priesterlijk- en

bisschoppelijk jubileum van Johannes Josephus Faict. (C. Verstraeten, De briefwisseling tussen Guido Gezelle en Ernest Rembry 1872-1899.

Gent: Cultureel Documentatiecentrum Rijksuniversiteit, 1987, p.301-302).

Gezelle schreef dat gedicht onder de titel ’’t Is lang geleên’. Hij greep hierbij terug naar het gedicht ‘’t Klooster van Bethel te

Brugge’. Het verslag van de feestelijkheden in het Sint-Lodewijkscollege verscheen in: De Zondagsbode van het bisdom Brugge: 13

(06/10/1889) 41, p. 490-491.

2 Vertaal (Latijn): gewaardeerd persoon.

3 Zie ook brief van H. Rommels aan G. Gezelle met relaas van hetzelfde gesprek met Rembry. Daarin zegt Rembry ”dat Z. H. veel is

voor "eenvoudige" dichten, "gemakkelyke" dichten, in de goeste van deze van De Bo. Wat dat Mr Rembry daarmede juiste wilt

zeggen, en weet ik niet. Maar gy kent, zoo wel als ik, den tegenzin van Mgr F. voor sommige spreek- of schryf-wyzen die meer of

min afwyken van de zoo gezeide algemeene taal…… Maar, waarom daarop gesteund? Maak uwen dicht volgens uw goeddunken, en

daarmée punctum.”
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